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D E SC R l^

D E LOS ADORNOS, GEROGLÍFÍCOS Y POESÍAS

CON QUE

S E  D E C O R Ó  L A  C A R R E R A  D E  L A  S O L E M N E
Procesión del Santísimo C o r p u s - C h r i s t i ,

el dia 10 de Junio de 1830»

SIENDO COMISARIOS DE ESTA FUNCION

LOS S e ñ o r e s

2)* 2ose Ü\{jaririj 9^e¡nt¡cuatro^ 2?. b en ito  
3^etío de tAlSorno^^ durado ^

QUIENES LA DEDICAN

^ I L  M X C M O .  ^ T W W T A M I E N T O

DE GRANADA.

C
1^1

91?

ce

IMPRESO CON SUPERIOR PERMISO

en la Oficina de D. N. Moreno y  Comp.*
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£c ^ L ^ o s

E x cm q . S e ñ o r :

Gomu\sarios nomSrados por G. para> 
ios cídoTuos de ici Qü>%%crüj (ju& iia d& 

{iev'ar ia solemne ddrocesion general del au
gusto Sacramento de la Eucaristía por las 
cüMes ^ plazas de esta religiosa Capital el 
dia i  O de Cfuiiio de este anoj no han omitido
ajan ni tarea ĉ iie pudiera acercarlos a 
nar los piadosos católicos deseos de iP. E.̂  
como lo manijiesta la descripción pue de eiios 
tienen el honor de preseiitarle'^ seyuros de yuCj 
midiendo P. E> la inmensa distancia lyue hay 
desde los impotentes esjuerzos del homére 
hasta la escelsitud de la EÓivinidad  ̂ discul^ 
para el vacío yue deSe resultar^ y  ^^l^



puede supUrsCj auuf^ue ímperfectamentej por 
e í convencimiento de cĵ ue ia ^eli^ion ip eí 
honor del Sacramento han sido los móviles 
de sus conatos.

granada / /  de 3 ‘unio de i ^ 3 o.

Benito Tello 
de Albornoz^

Jurado,

José Marin^
Veinticuatro,



DESCRIPCION DE LOS ADORNOS DE LA PLAZA.

[n su figura cuadrilonga se formaron 
cuatro anchas calles, cujas bóvedas esta
ban sostenidas por sesenta pilastras, y  de 
sus cornisas arrancaban otros tantos arcos 
en que descansaba el cuerpo ático que por 
la parte esterior figuraba un magnífico 
pórtico; las enjutas estaban esmaltadas de 
Genios bronceados, con guirnaldas y  ra
mos de flores en las manos; y  en el friso, 
que corria por toda su estension, se pin
taron al temple varios emblemas, capri
chos y  paisages, distribuidos con simetría 
y gusto. La parte interior del pórtico pa- 
recia egecutada en mármoles de las me
jores canteras de este Reino, según la des
treza con que el pincel supo imitarlos. Her
moseaban esta parte multitud de jarrones 
de flores, y  cincuenta aranas de cristal que 
contenían la iluminación, aumentada por 
los muchos faroles que pendían de los ar-



cos clel pórtico. En-el centro de la anchu
rosa Plaza se elevó, sobre un zoclo propor
cionado, un magestuoso Tabernáculo, sos
tenido por diez"y seis columnas de orden 
jónico; en el cual, y sobre un Ara, se ha
llaba colocado el libro del Apocalipsis; en 
el centro del segundo cuerpo, y en un her
moso Altar, se colocó la Custodia; y en 
cada ángulo una pirámide que contenia 
cien luces. Al rededor del Tabernaculo, 
y  en su parte inferior, se formó un deli
cioso Jardin con todas las flores que pro
diga la Primavera, salpicadas por multitud 
de^fuentes y juegos de aguas graciosamen
te distribuidos. En la estension de las cua
tro calles del pórtico se distribuyeron do
ce Láminas pintadas al óleo que contenían 
los geroglificos y pinturas siguientes:



c :l a v e .

Hecha aun no era la lu z , y en el confusa 
Caos nadaba la materia informe,
Y ya el Eterno recorrido Iiabia
Las Virtudes, los Vicios, y ios Siglos 
Desde el primero hasta el postrer VÍYÍente..,4 
Sintió la inobediencia 
De su primera y singular Hechura ;
Vio el odio de Caín y su sobervia,
Y al pacífico Abel muerto á sus manos,
Y los grandes, los muchos, los horrendos 
Crímenes que al Diluvio precedieron....
Vio de Sen y Jaféí la pudicicia,
Y de Cán y los suyos la desgracia:
Miró esíendidos por la madre tierra 
Los hombres que formaron los iínperios,
Y entre ellos desatadas las pasiones....
Pasó los siglos de la ciega Gente
En que Altares alzó la Idolatría;
Y como amante que era de su Hechura,
Quiso librarla del primer pecado
Y abrirle los caminos de la G loria;
Vió el Imperio de Cesar Octaviano,
Y que el Hijo unigénito del Padre 
Para salud del Hombre en él vendría:
Vió al Mundo, que gustoso en sus errores, 
Descreído á la muerte le llevaba
Para manchar las glorias de Tiberio....
Vió la gran Cena en que por siempre quiso 
Con los Hombres quedarse el Hijo tierno;
Y el destierro de Juan al triste Palmos,
Y que un Angel piadoso le mostraba 
E l misterioso y Santo Apocalipsis;
Cuyas figuras aplicar intento
Ai augusto y tremendo Sacramento.



L amina i ?
En ella se pintd un Personage magesfuoso, cuyo pie derecho 

pisaba un globo de fuego; la cabeza despedía rayos de lu z ; de su 
boca pendía una Espada, y su mano diestra descansaba sobre la ca
beza de S. Juan que estaba á sus pies, y á la que rodeaban siete 
estrellas. Por bajo habla una letra que decía:

Ego íum p r im m , et novmimus, et vivus , et fu i  m ortum ; eece 
m m  vivem in $cecula saculorum ; et babeo claves mortis et inferni,

A poc. i . # .  i 8 .
OCTAVA.

Ese que el Globo pisa magesíoso,
Que el estático Juan en Patmos viera,
De luces y esplendor Sol prodigioso,
Que estrellas siete á su cabeza d iera;
Que de la Muerte, y del Infierno umbroso 
Las llaves tiene en la celeste esfera.
Ese, dando á su luz mas incremento.
Por siempre vive en este Sacramento.

L am in a  2 ?
Se pinto en un pedazo de cielo una silla ocupada por el mismo Per- 

sonage, á quien rodeaba un Iris de color de esmeralda. La letra decía: 
Ecce sedes possita erat in Coelo^p supra sedem sedens.,., et iris 

erat in circuitu sedis similis visioni smaragdine^.
A poc. 4 .  f f .  2  e t  3 .

OCTAVA.
Si al Trono que vid Juan en el desierto 

Un Iris de esmeralda circula,
Y estar Dios con el hombre de concierto 
Este color hermoso le ofrecía.
De un Iris albo rodeado advierto 
En mejor trono á Cristo en este dia;
Símbolo de la prenda que asegura,
Ya desarmado, la eternal ventura.

L am ina  3^
Se pinto un magestuoso Trono ocupado por el mismo Personage, 

y á quien rodeaban veinte y cuatro ancianos sentados en sitiales, 
con ropage blanco y coronas de oro. La letra decía:

In  circuitu sedis sedilia vigintiquatuor, et super thronos viginti^



, y

quatuor seniores sedentes círcumamictl vestimentis albis^ et in capí- 
tibus eorum coronce aurece,

A poc. 4 .  f .  4 ,
OCTAVA.

Si veinte y cuatro Ancianos adornados 
De alba veste y aurífera corona 
Con aire respetuoso ves sentados 
En torno de Ja mística Persona,
En su Símbolo están representados 
Los que la Fe al Altar hoy eslabona.
De cándidas virtudes revestidos,
Y de diademas de fervor ceñidos.

L am ina  4 ?
Se pinto un Mar turbulento, en cuyas olas sobrenadaba un vaso 

lleno de un precioso y claro licor. La letra decia :
E t vidi tamquam M are vitreum simile cristato,

A poc.
OCTAVA.

Aquel místico Vaso que nadaba 
Entre las turbias ondas del furioso 
M ar, y  las suyas claras conservaba 
Para delicias del Marino ansioso,
Tesoros de la gracia figuraba 
Cubriéndolos con velo misterioso,
Que en el Mar turbulento de la vida 
Con mejor vaso Cristo nos convida.

L amina

Se pinto el mismo Personage rodeado de cuatro anímales; el 
uno con cara de hombre; el otro de León; el otro de Buey; y el 
otro de Aguila. La letra decia:

/«  circuitu sedis quatuor animalia plena oculis ante^ et retro,
A poc. 4 .  f ,  6 .

OCTAVA.
Los cuatro misteriosos Animales 

Que vid el Evangelista en el desierto.
Para mirar las luces celestiales 
De ojos el esterior llevan cubierto;
De ojos la Fé revista á los mortales 5



10
Dándoles, para alzarse al sacro Puerto,
E l León fortaleza, el Buey anhelo,
Piedad el hombre, el Aguila su vuelo.

L am ina  6^
Se pinto un Trono, en cuya parte superior estaba colocado un 

Cordero como muerto, rodeado de los cuatro Animales y de los 
veinte y cuatro Ancianos. La letra decia:

E t v id i , et ecce in medio Throni, et quatiior animalium , et in 
medio $enioriim agnum stantem tamquam occnum.

A poc. 5* f *
OCTAVA.

Como muerto en lo alto aparecía 
Del Trono aquel albísimo Cordero,

• Y holocaustos da turba le ofrecía 
Sin entibiarse su fervor primero:
Cual muerto entre accidentes este día 
Vivo teneis al Cristo verdadero :
Si tanto mereció lo figurado,
¿Qué deberéis á un Dios Sacramentado?

L am in a  7 ?
Se pintó un'Caballo blanco, montado por un Personage corona

do de laurel con arco y flecha en las manos. La letra decia:
E t vidi^ et ecce equus albus-¡ et qui sedebat super illurn^ habebat

o ra m .  A"” -
OCTAVA.

’Sobre el blanco Hipogriíb de arco armado 
Vió Ju an , y de saetas prevenido,

■ Tras las almas volar apresurado 
Un Personage de él desconocido:
Hoy nos deja la Fé bien esplicado 

'Su natural y místico sentido;
. j  Que Dios desde la Hostia blanca y pura 

Asi las almas alcanzar procura.
L am ina  8?

Se pintó uq  A ltar, y en la parte inferior algunas Almas solí
c ita s  de su alivio. La letra decia: rr t n  •

Vidi subtus aliare Animas interfectorum propter Verbum Dei.
A poc. ó .  y . 9 .



1-

I I
OCTAVA.

Ansiosas de su bien, el Aliar santo 
Vio Juan que muchas Almas rodeaban;
Y que coa duelo y con amargo llanto 
Sus votos y deseos esplicaban;
Lo misterioso del enigma santo
Las fuerzas de lo humano no alcanzaban;
Mas era el Purgatorio, que pedia 
E l riego de la Santa Eucaristía.

L am in a  9®
Se pintó el Sol y la Luna, aquel denegrido, y  ésta ensangren

tada. La letra decia:
Sol factus est niger,*.» et Luna tota facta est sku t sanguis,

ÁPGC. 6 . f .  12,
OCTAVA.

Si la Luna sus luces oscurece;
Sj el Sol se muestra triste y denegrido;
O es un trastorno que natura ofrece,
O es que el Calvario está aqui repetido..,.
E l dia grande dei Señor merece 
Que demos al enigma otro sentido:
Los astros con que brilla el firmamento 
Se eclipsan á la luz del Sacramento.

L am ina  10?
Se pintó un Altar, y ante él un Angel con Turíbulo ofreciendo 

inciensos; y otros siete Angeles con trompetas. La letra decia asi: 
£ t  vidi septem Angelos stantes in conspectu D ei; et datce sunt 

illis septem tub^ ; et alius Angelus venit., et stetit ante Altare ha^ 
bens thuribulum aureum, A poc. 8. f f ,  2 . e t  3 ,

OCTAVA.
Aquel místico Altar que contemplaba 

E l estático Juan , y donde ardía 
La aroma que el turíbulo exalaba 
Que un paraninfo celestial movia:
E l clamor de las tubas que llamaba 
Acia la adoración la gente p ía :
Símbolo fue del culto, en cifra leve.
Que á Dios Sacramentado se le debe.



7 2
L 4 iina I I ?

Se píntd un M onte, en cuya parte superior había un Cordero 
vivo, y ai rededor multitud de Personages tributándole obsequios 
y adoraciones. La letra decia:

E t v id i, et ecce agmis stabat supra Montem Sion , et cum eo 
Qentum quadraginta quatuor millia habentes nomen ejus.

A poc. 1 4 . f .  I .
OCTAVA.

Ciento cuarenta mil, que le adoraban,
Á  aquel vivo Cordero circuían,
Y por premio del culto que le daban 
Nuevo nombre del suyo recibían;
Si los que ante la sombra se postraban 
Tan dichosos con esto se creían.
Cuando es la realidad la que se ofrece 
gQué adoración, qué culto no merece?

L am ina  12?
Se pintaron siete Angeles que llevaban en las manos siete copas 

en acción de derramarlas sobre el Globo de la tierra que estaba 
debajo. La letra decia:

E t audívi vocem magnam de Templo., dicentem septem Angelisi 
ite., et effundite septem phialas irae Dei in terram.

A poc. 16. f .  i .
OCTAVA.

Id , corred, y volad, Angeles bellos,
Y  derramad sobre la inicua tierra 
^Los siete vasos de terror, que en ellos
La ira, é indignación de Dios se encierra:
-Solo indultad la habitación de aquellos 
Que al vicio denodados hacen guerra,
Y llenos del suavísimo alimento
Se escudan con tan alto Sacramento.

Lo demas de la carrera estaba brillantemente adornado, según 
el gusto y facultades de los vecinos, que á porfía se esmeraron en 
el decoro de las fachadas de sus casas, y en contribuir al obsequio 
de tan alto Sacramento.

/ .
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A  LOS D O N  JO^É M A R IN , VEINTICUATRO, Y  D O N  BEN ITO  TELLO,
Jurado dcl M, I. Ayuntamiento de Granada, Comisarios de la función del Sino.

Corpüs-C hristi, en el año de 1830. /C'-
! C'  ̂ . V í ' O 1 rr

SO j VCVOS.
í ‘'‘ -'X r.SITA K u'
V  os

¡> I que hoy oculto en misterioso velo, 
Ü¡os trino y  uno, la Ciudad adora, 
ofrendas puras de piedad decora, 
Izjivelando la fé con el desvelo: 

amas escaso su cristiano celo 
O mitió en tan plausible y  fausta aurora 
tZ! untuosa oblación, con que se honora 

1 siempre ilustre Granadino suelo:
^  ió el ornato al pío y  religioso 
^  A R iN , que al gusto la eficacia unida,
¡> puro lo brillante y  primoroso: 

índale honor Granada agradecida; 
por M arín al Todo-poderoso 

!z¡ nevos aumentos de su gracia pida.

tí> 1 fervor del ilustre Ayuntamiento 
Ü  e la feliz Granada fue fiado 
ofrecer á Jesús Sacramentado 
¡¿íueva grande oblación en su ornamento: 
W uscaba á su piadoso pensamiento 
fcrjgecutor de celo, ya probado;
¡2¡ombres repasa de su fiel Jurado, 
k j T e l l o  obtiene el justo nombramiento; 
H rabaja con ardor la ofrenda pía; 
Ordena el aparato con grandeza;
H riunfos le dá á la Fe con energía;

spanta del impío la torpeza....
P  enó Tello el deber en este d ia ;

O riemos de guirnaldas su cabeza.
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